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LOI THINH NGUYEN PAC BIET CUA TO JIGTEN SUMGON PE PHAT KHOI BO PE TAM
The special Prayer of Kyobpa Jigten Sumgon to cultivate the Mind of Enlightenment (Skrt. Bodhicitta)
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B6 Dé Tam Nguyén va Quy Y dak la dang war jé pé dra/ no par jé pé gek/
T4t ca chung sinh me hién vd luang nhu hu khéng, nhat 1a nhitng ngudi thi ghét con, nhitng ngudi hdm hai con,
All mother sentient beings limitless as space, especially those enemies who hate me,
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tar pa dang tam ché khyen pé bar du cho par jé pa tam ché kyi tso jé pé/

va nhitng ngudi tao chudéng ngai trén con dudng di dén giai thoat va toan gidc clia con —
obstructers who harm me, and those who create obstacles on my path to liberation and omniscience—
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ma nam kha dang nyam pé sem chen tam ché de wa dang den/
nguyén cho ho duoc trdi nghiém hanh phuc, thoat khdi dau kho,

may they experience happiness, may they be free from suffering,
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duk ngel dang drel/  nyur du la na mé pa yang dak par dzok pé jang chup rin po ché top par ja/ 3 times

va tire thoi dat duoc gidc ngd tran quy, toan hao, vién man va vo song. Ldp lai 3 lan.

and swiftly may they attain precious, unsurpassed, perfectly complete enlightenment. Recite three times.
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dé ché du sang ma gyeé kyi bar du It ngak yi sum ge wa la kol/
Do d6, cho dén khi dat dugc Phat qua, con nguyén thuc hanh thién hanh bang ca than, khau vay.

For that purpose, until [I attain] buddhahood, I will apply my body, speech, and mind to virtue.
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ma shi bar du It ngak yi sum ge wa la kol/
Cho dén khi chét, con nguyén thuc hanh thién hanh bang ca than, khau vay.

Until death, | will apply my body, speech, and mind to virtue.
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diu dé ring né zung té nyi ma sang da tsam gyi bar du I nga kyi sum ge wa la kol/

TUr hém nay cho dén gid khac nay vao ngay mai, con nguyén thuc hanh thién hanh bang ca than, khau vay.

From today until this time tomorrow, | will apply my body, speech, and mind to virtue.
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nam khé ta dang nyam pé sem chen tam ché/
T4t ca chung sinh vo luvong nhu hu khong,

All sentient beings, limitless as space,
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chok chu di sum gyi dé zhin shek pa tam ché kyi
nguyén xin quy y chu vi Bao Su chdi sang, siéu pham,

take refuge in the glorious, holy gurus,
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ku sung tuk yon ten trin I1é tam ché kyi ngo wor gyur pa/

chu Dao su clia Bon tong, va chu An su tir &i,

in the lineage masters, and in the kind root guru,
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chd kyi pung po tong trak gyé chu tsa zhi jung né/
Cdac ngai la tinh tuy cta than, khau, y, pham hanh,

who are the essence of the body, speech, mind, qualities,
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pak pé gen diin tam ché kyi nga dak/

va cong hanh cda chu Nhu Lai mudi phuong va ba thoi,

and activities of all the tathagatas of the ten directions and three times
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drin chen tsa wa dang gyu par ché pé pal den la ma dam pa nam la kyap su chio

la ngudn cdi clia tdm van bdn ngan Gido phap, 1a vua cla toan thé Téng doan tén quy!

the source of the eighty-four thousand Dharma collections, and the sovereign of all the noble Sangha!
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yi dam kyil khor gyi Iha tsok nam la kyap su chio/ sang gyé chom den dé nam la kyap su chio/
Chung con xin quy y noi Thanh chiing clia man da la cla chu Bdn tdn! Ching con xin quy nai chu Phat va chu vi Chién Thang siéu vuot!

We take refuge in the buddhas, the transcendent conquerors! We take refuge in the divine assemblies of the yidams’ mandalas!
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dam pé ch6 nam la kyap su chio/ pak pé gen diin nam la kyap su chio/

Chung con xin quy y noi Gido phap diéu mau, nai toan thé Tang bao,

We take refuge in the holy Dharma, in all the noble Sangha,
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pa wo khan dro cho kyong sung mé tsok/ yé shé kyi chen dang den pa nam la kyap su chio/ 3 times

va xin quy y hét thay chu vi Chién Thang, chv Khdng hanh nit, va chu vi H6 phdp—Ila nhitng vi thd déc tué nhan! Lap lai 3 lan.

and in the hosts of heros, dakinis, and Dharma protectors—they who possess the eye of wisdom. Recite three times.
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jang chup nying por chi kyi bar/  sang gye nam la kyap su chi/ chd dang jang chup sem pa yi/

Con nguyén xin quy y Phat cho dén khi dat duoc tinh tdy gidc ngd! Va cling thé, con nguyén xin quy y Phap

Until the essence of enlightenment is reached, we take refuge in the buddhas! Likewise, we take refuge in the Dharma
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tsok lang dé zhin kyap su chi/ ji tar ngon gyi dé shek kyi/ jang chup tuk ni kyé pa dang/
va quy y Tang doan chu B6 Tat! Nhu chu Phat trong qué kh(r d3 phat khéi Bd Dé tam

and in the assembly of the bodhisattvas, too! Just as how,in the past,the Ones Gone to Bliss aroused the mind of bodhicitta
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jang chup sem pé lap pa la/ de dak rim zhin né pa tar/ dé zhin dro la pen don du/

va tién hoa trén Bo6 Tat dao, con nay cling vi lgi lac cla toan thé ching sinh,

and followed the progressive trainings of the bodhisattvas, so shall I give rise to bodhicittafor the benefit of all beings,
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jang chup sem ni kyé gyi zhing/  dé zhin du ni lap pa la/ rim pa zhin du lap par gyi/ 3 times

nguyén phat khdi Bo Dé tdm va thuc hanh cac giai doan tién tu trén con dudng Bo Tat. Lap lai 3 lan.

and practice the stages of the bodhisattvas’ path. Recite three times.
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sang gye cho dang tsok kyi chok nam la/ jang chup bar du dak ni kyap su chi/
Cho dén khi dat duoc toan giac,

Con nguyén xin quy y Phat, Phap va Tang bao tbi thang!

In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly, I go for refuge until enlightenment is reached!
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dak gi jin sok gyi pé s6 nam kyi/ dro la pen chir sang gyé drup par shok/

Nuong vao thién dirc bd thi va cac thién hanh khac,

Nguyén con dat dugc Phat qua vi loi lac ctia toan thé chdng hitu tinh! Lép ai 3 ién.

By the merit of generosity and other good deeds, may | attain buddhahood for the benefit of all sentient beings! Recite three times.
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3 times
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ma nam kha dang nyam pé sem chen tam ché de wa dang de weé gyu dang den par gyur chik/
Nguyén cho tat cd chidng sinh me hién, vo lvong nhu hu khdng, cd duoc hanh phic va nhan hanh phic!

May all mother sentient beings, limitless as space, have happiness and the causes of happiness!
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duk ngel dang duk ngel gyi gyu dang drel war gyur chik/
Nguyén cho ho thodt khoi khd dau va nhan khé daul!

May they be free from suffering and the causes of suffering!
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duk ngel meé pé de wa dang mi drel war gyur chik/

Nguyén cho ho khéng bao gid xa lia hanh phuc, thodat khdi uu phién!

May they never be separated from the happiness that is free from sorrow!
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nye ring chak dang nyi dang drel wé tang nyom la né par gyur chik/ 3 times
Nguyén cho ho an tru trong binh dang tri, thoat khdi tham ai va db ky! Lép lai 3 lén

May they rest in equanimity, free from attachment and aversion toward those who are close and distant! Recite three times.
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vajra samaja/ 3 times

VAJRA SAMAIJAH Ldp lai 3 lan

54'@N'ﬁ&N'Gﬁ'@ﬁ'@'&ﬁﬁ'g’('%:" | qgﬁ%’ﬁ@:‘mzm'%'35’&56451’645’5’%1 1
ma It sem chen kiin gyi gén gyur ching/ du dé pung ché mi zé jom dzé Iha/

Dang Bao ho cla tat cd hitu tinh khéng sét mot ngudi mot loai, dang siéu pham chién thang vo lvong ma quan

va chung tuy tung khéng nao nung,

Protector of all sentient beings without exception, divine conqueror of the relentless legions of Mara and his hordes,
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ngo nam ma ld ji zhin khyen gyur pé/ chom den khor ché né dir shek su sol/

Ngudi thau biét toan boé Chan tdnh cla van phdp y nhu that: Dang Chién Thang Siéu Vuot cung Thanh chung,
xin hay giang lam noi day!

you who know the nature of everything without exception, just as it is: Transcendent Conqueror, together with your retinue, please come to this place!
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argham/ padyam/ pushpe/ dhiipe/ aloke/ gandhe/ naivedye/ shabda praticcha svaha

Argham, padyam, puspe, dhiupe, aloke, gandhe, naividya, Sapta praticcha svaha.
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sa zhi p6 chi juk shing meé tok tram/ ri rap ling zhi nyi dé gyen pa di/
M&t dat duoc rudi nude tam huong, rai hoa va trang nghiém vaéi ndi Tu Di, ngon nui t6i cao, t&r dai bd chau, mat trdi va mat trang.

The ground is sprinkled with scented water and strewn with flowers. It is adorned with Meru, the supreme mountain, the four continents, the sun, and the moon.
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sang gye zhing la mik té pul wa yi/ dro kiin nam dak zhing du cho par shok/

Con xin cung dudng nhu moét cdi Phat. Nguyén cho tit ca ching sinh cé dugc hanh phic cla céc cdi Phat.

Visualizing it as a buddhafield, | offer it. May all beings enjoy the fields of utter purity!
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chak tsel wa dang chd ching shak pa dang/ jé su yi rang kil zhing sol wa yi/

Bat ky thién c&n nao ma con d3 tich gép xuyén qua I& lay, cling dudng, sam hbi,

Whatever merit | have gathered through prostrations, offerings, confession,
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ge wa chung zé dak gi chi sak pa/ tam ché dzok pé jang chup chir ngo/

tuy hy, thinh [chuyén Phép luan] va thinh cau [tru thé], con xin hdi hudng toan bd cho qua vi toan gidc clia chiing hitu tinh.

rejoicing, requesting, and beseeching, | dedicate for the complete enlightenment of all beings!
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na mo/ nang si nam dak gi la ma la/ nang si zhir zheng su chd pa bul/

Nam mo! Dang Dao Su, su tot cung thuan khiét cla moi hién tudng va hién hitu, con xin dang cling toan bd cac hién tuéng va

hién hitu da khai hién tlr Ban tam nguyén so.

Namo! To the guru, who is the utter purity of all appearance and existence, | offer all appearance and existence arisenas the primordial ground.
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kham sum yong drél du s6l wa dep/ khor wa dong truk su jin gyi lop/ jé yi zhin nor bu tsuk gi gyen/

Con thinh cau ngai: Nguyén cho ba cdi hoan toan duoc gidi thoat! Xin hay gia tri dé luan hdi dugc rdn sach tir tan cling ddy tham!

| supplicate you: May the three realms be completely liberated! Please grant blessings to empty samsara from its depths!
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ma sam j6 mé gyel wé tuk/ khyen pé yé shé nga dang den/ tse wé dak nyi ka drin chen/

Phap Vuong, dang ban cho ngoc nhu v v&i ndm tri gidc toan tri, vong mién huy hoang, ngudi vdi long bao dung, tir i,

Lord, wish-granting jewel with five omniscient wisdoms,crown ornament,kind one with loving nature,
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dro wa kyop dzé rin po ché/  dak sem nyi kyi ngang né sél wa dep/ chd nyi kyi ngang du jin gyi lop/

DPAang Bao hd tran quy cla ching sinh, trdi tim cla hét thdy chu Phat, siéu vuot moi y niém 1an ngdn tir --
Con xin khan nguyén ngai tr sdu tham tam con: Xin h3y ban gia tri tr ngay noi Phap gidi toan chan!
precious protector of beings, heart of all buddhas, inexpressible by words or thought—

I supplicate you from the core of my mind: Bless me from within the state of dharmata!
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sem do né kyé mé nam dak di/ lo dé cho ku tok par jin gyi lop/

Xin h3y ban gia tri dé con thé nhap tdm nay, t&r nguyén so von thanh tinh va bat sinh, [a Phap than khong thé nghi ban!

Bless me to realize this mind, primordially pure and unborn, as the unfathomable dharmakaya!
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chom den dé dé zhin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pé sang gyé rik pa dang zhap su den pa/
Dang Chién Thang Siéu Vuot, bac Nhu Lai, A La Han, Phat Toan Giac, bac Minh Hanh Tuc véi day dd [tam] minh va [ngdi] hanh,

Transcendent Conqueror, Tathagata, Arhat, perfectly complete Buddha who has knowledge and virtue at its base,
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de war shek pa/ jik ten khyen pa/ kyé bu dul wa/ kha lo gyur wa/  la na meé pa/
Dang Thién Thé, Thé Gian Giai, Dang Diéu Ngu Truong Phu, Vi Dan Budng V6 Song,

Bliss-Gone-One, Knower of the World, Tamer of Beings, Unsurpassed Guide,
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lha dang mi nam kyi ton pa nyam mé sha kyé gyel pd zhap kyi diil dri ma mé pa la go wo rap tu tuk té gii pé chak tsel lo/

Thay clia trdi ngudi, dang Phap Vuong Vo Song clia dong toc Thich Ca: con xin kinh can dé dau danh 18 dudi gét chan sen clia ngail

Teacher of Gods and Men, Unequalled King of the Shakyas: Touching my head to your immaculate feet, I respectfully pay homage!
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gang tse kang nyi tso wo khyo tam tsé/ sa chen di la gom pa diin bor né/
Khi ngai, ngudi Vi dai nhat cla nhan loai, dan sinh, budc di bay budc trén cdi dat bao la nay.

When you, supreme among humans, were born, you walked seven steps upon this great earth,
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nga ni jik ten di na chok ché sung/ deé tsé khé pa khyo la chak tsel lo/
Va néi: “Chi cé ta la ddng quy nhat trén doi nay.” Con xin danh 18 D Phat, ngudi da thdt ra nhitng 10i minh triét.

and said, “I am supreme in this world.” Homage to you who were wise at that time!
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nam dak ku nga chok tu zuk zang wa/ yé shé gya tso ser gyi lhiin po dra/

Than ngai thanh tinh va cao quy, tudng ngai trang nghiém nhat. Ngai 1a bién tri hué, ngai |a ndi vang rong.

With a pure and noble form endowed with all the marks of excellence, you are renowned,
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drak pa jik ten sum na lhang ngé wa/ gon po chok nyé khyo la chak tsel lo/

Danh tiéng cla ngai vang vong khap tam gidi. Con xin danh |1& Dlrc Phat, ddng bao hd d3 dat duoc chan ly tbi hau.

like an ocean of wisdom, or a mountain of gold, outstanding in all the three realms: Homage to you, lord of supreme attainment!
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tsen chok den pa dri mé da wé zhel/ ser dok dra wa khyo la chak tsel lo/

Ngai cé cac dirc twdng tdi hdo; khudn mat ngai nhu vang trang thuan khiét, ruc rd nhu vang rong:

Con xin danh |& va tan than Phat Thé Ton.

You are endowed with supreme marks, and your face is like a stainless moon: Homage to you, with a complexion like gold!
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dal drel khyo dra si pa sum na dzé/ nyam mé khyen chen khy6 la chak tsel lo/
Trong tam gidi nay, chang cé ai thanh khiét nhu ngai. Ngai that vi dai vdi tri hué vo song: Con xin danh 18 va tan than Phat Thé Ton.

You are immaculate, and the most radiant in the three realms: Homage to you of unequalled omniscience!
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mi chok dul wa kha lo gyur dzeé ching/ kiin jor ching wa cho6 dzé dé zhin shek/

Xuat chung trong loai ngudi, 1a ngudi dan dao nhitng ching sinh can nhiép phuc; Ngai cat dirt moi tréi budc va xiéng xich.

Supreme among humans, captain of those to be tamed, you who have severed all bonds of mental afflictions—Tathagata:
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wang po zhi zhing nyer zhi zhi la khé/ nyen yo zhuk pa dé la chak tsel lo/
Nang luc tir hoa cla ngai mang lai su an binh, hoa hop, con xin danh & Dic Phat, khi xwa d3 an trd noi thanh Xa Vé.

with pacified senses, you are skilled at guiding others to peace.Homage to you, who dwelt in Shravast!
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gon po tuk jé ché den pa/ tam ché khyen pa tbn pa po/ sO nam yon ten gya tso6 zhi/

Dang bao ho vai long dai bi, ddng Toan tri, Ngai |a bac thay cla ching con, |a rudng phudc va thién dirc ménh mong,

Compassionate Protector, Omniscient Guide, foundation for oceans of merit and good qualities:
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dé zhin shek la chak tsel lo/ dak pé do chak drel wé gyu/ ge we ngen song lé drdl zhing/

con xin chi tdm danh 1& Nhu Lai. V6n thanh tinh, Gido phap giai thoat ching con khdi bam chap.

La thién can gidi thoat ching con khoi cac c&i thap,

Homage to you, the One Thus-Gone! To the pure cause that is free from attachment, the virtue that liberates from the lower realms—
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chik tu don dam chok gyur pa/ zhi gyur cho la chak tsel lo/ drél né drdl wé lam yang ton/

La chan dé tron ven va tdi thuong: Con xin danh 1& Gido phap da mang lai sw an binh.

the single, supreme, and ultimate truth: Homage to the Dharma that is peace!
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lap pa dak la rap tu gu/ zhing gi dam pa yon ten zhing/ gen dun la yang chak tsel lo/

D3 chirng dao, chu vi chi ra con duong gidi thoat. Vo cung tran trong cac phap tu thanh tinh,
Chu vi la rudng phudc siéu viét, la rudng phudc thién dire. Con xin chi tdm danh 1& Tang doan.

Freed, you show the path to freedom and fully honor the pure trainings—best of fields, field of virtuous qualities: Homage to the Sangha, too!
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GIA LUC THIEN PINH

Samadhi Empowerment

'Vv v V v v R V\ v 'C\v \/ vmv v\/ v VV v VR v v v v mVm V\V R VRV v v v v v v\ V v V V v m
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EXN N‘ I
Namo Guru! Phdp gia luc Thién dinh tir nhitng gido ly thém diéu phi thuong cud Béng Bdo Hé Jigten Sumgon ¢ 3 phan: phdn chudn bj, phan chinh, va phan két.
Namo Guru! This bestowal of the Samadhi Empowerment from the uncommon profound teachings of the Protector Jigten Sumgén consists of three parts: the

preliminary, the main part, and the conclusion.

'va \V RV v v v V '\ v v
ARG AR AR A AGA AR AN AR TSR
Phan Chuin bi: Trwéc tién, tai mot chd ngdi thoai mai, hay ngoi diing tw thé [va tung nhw saul:

Preliminary: First of all, on a comfortable seat, taking the proper posture:

a'gxqaq'ama'aga'qa'ﬁmm'aqg-\em\q | q%’gq'sgq'qgm'gm'%\:'z\x:wgm@ |
ma gyur nam kha nyam pé sem chen nam/ de den dug ngal dral zhing sang gye kyi/

Vi mudn hét thdy ching sinh vo bién, von 1a nhitng ngudi me hién cla con, cé duoc hanh phdc,
xa lia khd dau va [rot rdo] dat dén Phat qu3,

In order for all the infinite beings, who have been my mothers, to have happiness, to be free from suffering, and to attain the state of buddhahood,
V' V\/ VR v v RR v v V v V
ﬂ AR N 'YX RQC qqa a"\i RZSX Q%{&N N
go phang thob chir wang zhi nal jor gom/

con s& thuc hanh phap Du gia Bbn gia luc nay.

| am going to practice the yoga of the four empowerments.
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APARE
Phan chinh
Main Part

NN o N N
x:ngg&gxqmm'gq'&ﬁam'aﬁ] ] Q%@ﬁﬁ’(ﬂzﬁﬂﬁqgﬁﬁw 1
rang nyi yi dam lhar sal min tsam sor/ pema nyi da dar zab den gyi teng/
Con quan tudng minh trong than tudng Bon ton.
Ngay phia trudc con tai vi tri gitra hai chan may, trén toa sen, mat trdi, mat trang va lua quy,

| visualize myself as the deity. Right in front of the mid-eyebrow center on a seat of a lotus, sun, moon and fine silks,

v R' v 'V'\' '“' \' v v v v v V v v
gqfla&f’iéq%:ﬂaH ﬁgﬂﬁqma&QQG&QKQRNWN
tsa weé la ma dor je chang gi ku/ he ru ka pal nam pa chom den de/
la dirc Dao su gbc Kim Cang Tri clia con trong hinh tuwéng dang Thé Ton Shri Heruka,

is my root lama Vajradhara in the form of the Bhagavén, Shri Heruka.

F\'é%m'aﬁ’q'mq'ﬁ'@a@'ﬁ:nGw 1 ?}'Eﬁ'a?q'%:ww@a«gm'q'5:" 1
dor je dril dzin phag mo yum dang che/ dri tho dzin ching yab yum rti pa dang/

cam chay va chuéng kim cang, cung véi vi phdi ngau Hoi mau [Varahi]; Ba cam mdt chiéc dao cong va chén so ngudi.

Holding a vajra and bell, he is together with the yum Varahi. She is holding a hooked knife and skullcup.

ciq'%a\'ﬁx'r\@m\]'@N'qga\'m@:Nﬁa'qqm | gm'aéq'af%qz\i@:\'ng'm'qx'ﬁ@a'q?@q |
rin chen dar chang kyi gyen kyang kum zhab/  du tsen jig je den la gar gi gying/
Cac ngai duoc trang nghiém vdi [trang stc bang] xwong, ngoc bau va nhitng dai lua quy;
M6t chan dudi thang va mot chan cong 1én, dap trén than cta Kalaratri va Bhairava,

Both yab and yum are ornamented with bones, precious jewels, and silk scarves. One leg outstretched and one bent, on the bodies of Kalarétri and Bhairava,
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QR'RK'QR'E’R'U‘E'Qéﬁ'%ﬁ'ﬁx'zﬁ@ﬂl\l] 1
0 dang 0 zer zi ji den par zhug/

trong tu thé duyén déng va chin biéu hién [phan no],

than cac ngai phong ra nhirng tia sang chai loi ruc rd.

with graceful posture and the nine expressions, they stand radiant and vibrant with light.

@q'qém'Q'ﬁ:'&%ﬁ'%:’qqg'wﬁr:" | 21\1'@'&'R:’qam'a:'qﬁm'q% |
chag tsal wa dang cho ching shag pa dang/ je su yi rang kil zhing so6l wa yi/
May may cdng dirc ma con d3 tich tap dugc qua I& lay, cing dudng, sam hdi,
tuy hi, thinh chuy@n phdp luan va thinh Phat tru thé,

Whatever little merit I may have gathered from prostration, offering, confessing, rejoicing, beseeching, and praying,

qﬁ'q'g:'aﬁ'qriﬂ'ﬁm'%'qmﬂm'qw | aam'isg'éa'qa'@:@q%q'ﬁx'qg | A
ge wa chung ze dag gi chi sag pa/ tham che dzog pé chang chub chen por ngo/

Con xin hdi hudng tit ca cho su Gidc ngd vién man cla hét thay ching sinh.
Nhu thé con xin ddng 1én Thét chi nguyén.

| dedicate this to the great, complete enlightenment for all.
Thus the seven limb prayer is offered.




vc\vv v v X v v v vN

A TRFR TR

Khan cau gia lwc dich thwc:

The supplication for the actual empowerment:
v vvv\v v\ v\/ v v v v v v v v X7, ~ ~

AR E ABR B NN AR AR JHT X &E’ﬁ N rANA B e aER|
la ma dor je chang chen p6 dag la wang kur war dze du s6l/ 3 times
Dao su Kim Cuong Tri vi dai, xin hay ban cho con gia luc. Ldp lai ba lan

Lama great Vajradhara, please grant me the empowerment. Recite three times.

]aWR YR NEAN NER 5 SN | e U B L BRI
la ma yab yum min tsam dz6 pu ne/ 0 zer kar po tr6 te min tsam thim/
TU 16ng trang [tuwdng bach hao] gilta hai chan may cla Pao su Yab-Yum
mot ludng anh sang trang phong ra va tan nhap vao vi tri gitta hai chan may cla con,

From the urna hair at the mid-eyebrow center of lama yab-yum a white ray of light emanates and enters my mid-eyebrow center

YN Y VYRV FH NR RRR NEQ A | Qﬁq'%’i‘l\lﬁl\l'@N'E&N'Gﬁ'qgl\l'qa'ﬂ 1
|0 kyi drib jang bum pé wang chog thob/ dag nyi sang gye tham che du pé ku/

tinh hda moi che chudng clia than. Con nhan duoc gia luc Tinh binh tdi thdng. Than con trd thanh hién than cda tat ca chu Phat,

purifying the obscurations of the body. I receive the supreme vase empowerment. My body becomes the embodiment of all the Buddhas,

=¥y AR AR G5 RSN | Fa WA YA RN AR I NBHNFA| |
nang tong lha yi kyil khor nyi du je/ la ma yab yum nyom jug jor tsam ne/
man da la cGa Bdn tdn, [bat kha phan] cla sdc tudng va tanh Khong;
Ludng anh sang trang pha sac do tir diém hop nhat vién man cda Dao suv Yap-Yum,

appearance-emptiness, the mandala of the deity. White light mingled with red from the place of lama yab-yum's union of perfect harmony,




Eﬁ'%x'zwx'zi&x'aqzir:m'asqm'a@qqx'%m 1 :q‘n\]‘%qum'ﬂk\x:ﬂaﬁq:aﬁq'ﬁﬂ |
0 zer kar mar dang chag drin par thim/ ngag gi drib jang sang wé wang chog thob/
hoa tan vao c¢d hong con. Anh séng nay tinh héa moi che chudng cla khau va
con nhan duac gia luc Bi mat tdi thang,

dissolves into my throat. This purifies the obscurations of speech and | receive the supreme secret empowerment.

ng%qm:mgm‘&&m'Gﬁ'agm'qa'q@q 1 gmm'§:'§§'@'x:'qa§'%ﬁ'§'@m |
dag nyi sang gye tham che du pé ku/ drak tong Iha yi kyil khor nyi du je/
Nglt cla con trd thanh ngt cla tat cd chu Phat, 1a mat chd nguyén so,
[suw bat kha phan cla] 4m thanh va tdnh khéng.

My speech becomes the speech of all the Buddhas, sound and emptiness, the innate mantra.

la ma yab yum thug kyi pal be'u le/ 0 zer ngon po trd te nying khar thim/

T nut that vo tan noi tim cta Pao su Yab Yum,

mot ludng anh sang xanh duong héa hién va tan hoa vao tim con,

From the endless knot of the lama yab-yum's heart, a blue light emanates and dissolves into my heart,

NN o T o N o
NR'@'EQ'gﬁm'q@&'r\]q':\qg'&ﬁﬂ'EQ‘ 1 Qﬁﬂ@k‘\l\l:l\l@l\lgqggﬂl\l?:m@ﬁ‘ ‘
yi kyi drib jang sum pe wang chog thob/ dag nyi sang gye kin gyi thug rang zhin/
tinh hda moi che chudng clia tdm. Con nhan duoc gia luc th ba tdi thang.
Con thé nhap ban tam cla tat ca chu Phat,

purifying the obscurations of the mind. | receive the supreme third empowerment. | comprehend the nature of the mind of all the Buddhas,




YA PFUARASIIPFIUFAN | FAUTYRAGASA I |
kye gag ne pe ching wa kun dral tog/ la ma yab yum 6 dang 0 zer zhu/
thodat khoi moi dinh chdp vao [cac tao tac] sinh, diét va tru.
Dao su Yab-Yum tan thanh anh sang va anh sang phong toda,

free from all bonds of arising, ceasing, and dwelling. The lama yab-yum melts into light and light rays

RREREER R NEIEECIS O NG AR R B VAN GV RANSH T |
chi wo ne thim go sum dzin pa dag/ zhi pé wang thob sang gye tham che kyi/
anh sang ay hoa tan vao dinh dau con, va tinh hda moi chap thi noi than, khau va y cda con.
[Nhu thé] con nhan duoc gia luc thi tu;

which dissolve into me through the crown of my head, purifying grasping associated with the three doors. I receive the fourth empowerment.

;RGN AR AR PR A FNY | R aga umN gy I NG| |

ku sung thug dang nyam nyi ye she su/ ngo wo nyam yang Ihin drub tog gyur te/

Con truc chirng than, nglt va tam va tué giac vd phan biét cla tat ca chu Phat
chi ddng mot tinh tdy, bao la va hién hitu tv nhién,

| realize the body, speech, mind and impartial wisdom of all Buddhas is of the same essence, vast, and spontaneously present,
V v V\'\ v v V\ 'V v
Q3N 'JA'W P‘N @ﬂ éj/ aaq X ﬂail\i‘ ‘
cho dral ye she chag gya chen por ne/

va con an tru ndi tri tué vo tac cla Dai Tha An.

and | abide in the unfabricated wisdom of Mahamudra.
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Phan két thic
Conclusion

\v v c\vc\ v v v V' v v v v v v v v v
AT AR ERRTAER AT N FAN] IR R AN ANV |
ge wa di yi dag zhen dro wa nam/ nyur du pal den la ma drub gyur ne/
Nuong theo cong dirc nay nguyén cho con va tat ca chung sinh lang thang
nhanh chdng thanh tuu qua vi Dao su vinh quang,

By this merit may | and all other wayfarers quickly accomplish the glorious lama,

A RNN SF A BA M= S YN NI R AN A ANE P
3 R P AN | R ANy ga 3
dro wa sem chen chig kyang ma |U pa/ tham che de yi sa la g6 gyur chig/
va [nhd do] con s& an 1ap hét thay hitu tinh ching sinh chang sét mét ai, dén cling mot qua vi.
and establish all sentient beings, without a single exception, at that level.
3 N ~ o X =
61\1'ﬁﬂ'q(:’\'%'Q'gﬂN'QQ'@:'QQ'@'QQ'Q:R'@QN 1
Theo dé hdy hoi hudng tét cé thién cén cho qué vi Toan gidc.

Thus make the dedication of the roots of virtue to the complete enlightenment.

%m:é%ﬁ'ﬁgave\wa‘m‘ %:'E'qgﬁ@'ﬁ’q:ﬂa?ﬂ
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NGHI QUY CO PONG “CUNG DUONG PAO SU”cua PU’C JIGTEN SUMGON
“Offering To The Spiritual Master” The Very Brief Guru Puja Of Kyobpa Jigten Sumgon

qﬁQSI G\R:R ﬂ: E]QW ﬂ:ﬁﬂ F 5\135RR1-F’[5R§ Q%N Ay QGR@& asﬂ &ﬁ@ﬁ QQKSQQB“ RN 5\185511(1 651111\1 G\Rﬂ A= 6‘ @ﬂ@l\l 51—\35516&\11
WA PR AR A |

NAM MO DPAO SU'! Bdn vin cé dong Ciing Duérng Pao Sw - Lama Chépa - la mét phdp tu ma ai ciing cé thé thuong xuyén hanh tri. Hay sdp ddt [bdy]

maén cung dwong hang ngay, [ké cd] hai mén nwérc, ddit trwdc ruéng cong dirc Cing Dwong Pao Sw, roi ngdi xuéng thodi mdi va tri tung nhw sau:
J ) 5 v 1 4 1

HOmage to the guru I When performing the Exceedingly Concise Liturgy of the Lama Chépa, which is an abridged form for daily practice, before the Lama Chépa accumulation
field, assemble the five sense- and two water offerings, sit in a comfortable seat, take refuge, and arouse bodhicitta as follows:

~ N N

Eﬂ NN\ CIA\ Qaﬁ 5“

So Phat Tam
Preliminary

&%ﬂﬂ@&@ﬁﬂﬁﬂﬁ&%’(‘ ‘ @:’@Q"Q’('S'Q’iﬂ'a’ql\l'&l%‘ 1
chok sum kin du la ma [har/ jang chup bar du dak kyap chi/
Con xin quy y ddng Dao Sw Bon Ton cho dén khi dat dwoc gidc ngd.

In the Guru Deity, embodiment of the Three Jewels, | take refuge until awakening is reached!

GaI 29 NAR [ RY F 3= | VRN GNYIAEF F| | vy
nyam tak kha khyap dro drol chir/ la ma sang gyé drup tson ja/ 3times

D€ giai thoat ching sinh lang thang khé nio tran khap khong gian, con nguyén xin thanh twu B6n Sw Phat ba.
[Tung] loi nguyén quy y va Bo dé tdm 3 lan.

To liberate infinite, destitute beings, | make effort to accomplish the Guru Buddha! Recite three times.
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5\1655 N @ai AN 6“
Gia Tri Cing Pham
Consecrating the Offerings

gﬁ:'%'a'aﬁqma'gm | LREN'@'QP‘&N'Q:'CUEQ@NQN |
lha dang mi yi chd pé dzé/ ngo su sham dang vyi kyi trul/
Nguyén nhitrng cing pham cia chw Thién va loai nguwoi,
thwc sw hién bay hay trong quan twong,

May the offering substances of gods and humans, those actually arranged and those mentally created—

RN AR AR NA] | FE AR RN T|F FRYR 3 |
chi nang sang wa la me pé/ nam khé kham kin khyab gyur chik/

bén ngoai, bén trong, an mit va vo song,

sé tran khap toan bo khong gian va cac phwong troi.

outer, inner, secret, and unsurpassed—pervade all reaches of space!




X vc\ vc\v 'C\
FAPHRR TR
Minh chi ciing Dwong
Offering Mantra for purification and augmenting the offerings

v\/v v v v
ARZIRH] |
namo ratna trayaya/
NAMO RATNA TRAYAYA /

~~ ~N N N o
q.a\]'gvﬂ'%"avqg'ﬁ'xvsvaquv‘7'%.“'5.0\1.@ %"7'51@@'@%0\1‘
namo bhagavate vajra sara pramardhani tathagataya arhate samyaksam buddhaya/
NAMO BHAGAWATE VAJRA SARA PRAMARDHANI TATHAGATAYA ARHATE SAMYAKSAM BUDHAYA /

‘75%‘ &V.q\g.q\g.a\].i.q\gw &ﬁ.%éfq\gw a\l.i.‘a@q.q\§1

tadyatha/ om vajre vajre maha vajre/ maha tejo vajre/ maha vidya vajre/
TADYATHA / OM VAJRE VAJRE MAHA VAJRE / MAHA TEJO VAJRE / MAHA VIDYA VAJRE /
maha bodhicitta vajre/ maha bodhi mando pasam kramana vajre/
MAHA BODHICITTA VAJRE / MAHA BODHI MANTO PASAM KRAMANA VAJRE /
Nﬁﬂ&}‘ﬂ’ﬂ’iﬁajﬁga"qgﬁzﬁ am'ﬁqm'aéﬁ'gq'ﬂgn\wq‘q@ﬂ
sarva karma avarana vishodhana vajre svaha/ Recite the offering cloud dharant 3 times.

SARVA KARMA AWARANA VISHODHANA VAJRE SVAHA
Nhuw thé [tung] bai mdy cing dwong [nay] 3 ldn.
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Quan Twéng Rudong Cong Dirc
Visualizing the Field of Accumulation

SRR SR RN G qacar
rang nyi ké chik yi dam lhar sal wé/
Con tirc thoi khéi hién thanh dic Bon Ton.

In an instant, | become the yidam deity.

v VC\ V\ VC\V \/ 'm V\/ V\ v v VRV\ v v m' v v v
TRF AR B WASAHNRSSA] | VA HE SR |
dun khar rin chen tri chok yi ong tser/ pé da nyi teng tsa weé la ma dang /
Trong khéng gian triréc mat, trén phap toa tdi thwong dwoc trang nghiém bang
chau bao tuyét voi, c6 mot [dai] sen, trang va mat troi,
In the space in front, on a sublime throne, precious and exquisite, and upon a lotus, moon, and sun,

AN\ v ay - N N o xR e g v v 5’ P N N 2 N
AN R GHAST ARSI/ TINI A [ g FRT RN /HA HR AR I AR QN3] |
yer mé gyal chok jik ten sum gyi gon/ ku dok kar mar tsen pé zi ji bar/

noi dirc Phap vrong tdi thing Jigten Sumgon an ngw. Ngai bat kha phan véi ddng Bon Suw gbc. Ngai
ddi vwong mién thién dinh mau doé--biéu twong cda thanh twu téi thwong.

sits the root guru, inseparable from Supreme Lord Jigten Sumgon. And a red meditation hat—the sign of ultimate accomplishment.

%‘@a'aﬁm\mﬁq%m'ﬁm'q'qnm'zi:"ﬂ Ew'ﬁq'gﬁ'f\la'qqq'gql\l'&i‘qqﬁ&ﬂ |
li tri dang trok cho6 g6 sha gak dang/ ngé don drub pé ka tak chd pen mar/

Ngai an toa trong tw thé kim cang gitra vom ngii sic cAu vong; sic trang pha do, choi ngdi véi cac twdng hdo chinh va phu.

He sits in vajra posture within a five-colored rainbow sphere, white tinged with red, he is radiant with the splendor of the major and minor marks.
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TATEAFARSAGIYRNENAIN | SRR RYNHNREF Y NSV AR AP RG] |
kha dok nga den wang zhi gur khyim 4/ du dul ting dzin chak ché dor kyil zhuk/

Ngai khoac tang y, ting bao choéi sang, kiét 4n dai dinh va an hang ma.
He wears bright, saffron-colored Dharma robes, a monk's vest his hands in the mara-subduing and meditation mudra.
‘\.mv AT .*’a\rqa. NN % vq'\Nv*/ S v RI;R'C\'\:'QN'QVR
NS ENFN NI AR I RRINAF NN A IN an
de la ta chd gom pé la ma dang/ chik dré don gyu ser gyi treng wé kor/
Chung quanh ngai la chudi huy hoang ctia dong truyén thira tdi thing,
bao quanh la cac dao sw cta tri kién, gi¢i hanh va thién dinh.

He is surrounded by the golden garland of the ultimate lineage, along with the masters of profound view, vast action, and meditation.

NE 3 I AU A = F IR FATR | QrRarg B 2B qys ENYR [ |
din gyab yé yon seng tri pé dé teng/ yi dam Iha tsok chok sum cho sung ché/

Trwdc mat va sau luwng, bén phai va bén trai, trén phap toa sw ti, [toa] sen va trang,
gom Thanh ching Bon Tén, Tam Bao va che HO Phap tu hdi nhiéu nhw may.

In front and behind, to the right and left, upon lion thrones and seats of lotuses and moons is the divine assembly of yidams,
the Three Jewels, and the Dharma protectors, gathered like clouds.

C\ v v v C\ v v 'C\'\' ~ v > v v C\'\'\ v v v
R SR SN ATIN AN AR A AN AR ARNAR ARA T AN IR RN |
trin pung tar trik né sum yi gé 1é/ 0 tro rang dré yé shé chen drang gyur/
Anh sang phéng tda tir noi ba ctra [than, khau, y] cta cac vi,
cung thinh chw [Bén Ton] Tri Hué, hét cung [sac twéng], [xin hdy giang dan].

The light streaming from the three syllables at the three places invites the wisdom beings in identical forms.
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Cung Thinh
The Invitation

~ N ~ N ~ « ~
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tob chi tsal nga gyal wang kyob pa jé/ chok sum tsa sum gya ts6 khor dang ché/
Phap Vwong Kyobpa Chién Thang, phti bAm v&i mudi oai lwc, cing doan tiy tung - hai hdi Tam Bao va Ba Ngudn Gia Tri -
Victorious Lord Kyobpa, endowed with ten powers, together with your retinue, the ocean of Three Jewels and Three Roots:

Ta) foy v el ag Ay ey | AT ENSZN RV AS A Y A |
ngon mon dam ché tu yi ké chik la/ dro la jé tsé né dir shek su sol/

nwong vao cac hira nguyén cua ngai trong qua khit, xin hay tirc thoi giang 1am noi day,

ban yéu thwong va bi man dén cho ching sinh lang thang!
By the power of the previous vows, which you took out of great compassion for wandering beings, please come here without delay!
qER @A R AR aE Y5 4E I | AN AN RN AR TR YN AFH AT FGIN |
dong ngé tri dang tso kyé kiin pen teng/ tuk sang gyé pé gar gyi ten par zhuk/
Xin hdy hoan hy an tru trén toa su tw, sen va trang.

Please be seated, with joyful expression, upon this lion throne with lotus and moon!

QN&.NN%&;\.vi.%:.ﬁa.q:ﬂ.%:\.mw | %\C'g"d'ﬂEN'&ﬁw'@N@N'@ﬂ'QC@&f |
sam yé yon ten pung po dak nyi la/ zhing dul drang nyam li kyi chak gyi'o/

Con xin phan than nhiéu nhw bui vi tran, danh 1€ hién than cia cdc ph4m hanh khong thé nghi ban.

With bodies as numerous as dust motes in the universe, | prostrate to the embodiment of inconceivable qualities!
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vajra samajah/ padma kama laye stvam/ atipt hoh/ praticcha hoh/
VAJRA SAMAJAH / PADMA KAMA LAYE TAM / ATI PUHO / PRATICCHA HOH
s
Cung Dwong
Offerings

%\K'rﬂ&N'@'&@'&gﬁ'ﬁﬁ'@QN'QC&I"J'RK'] 1 égmqgﬂqagﬁﬁ:&xa’aq%:[ ‘
zhing kham gya ts6 cho yon zhab sil dang/ chu kyé duk pé trin dang mar mé treng/
Con xin dang cung lén ngai bién 1én cac coi tinh do,
[véi ciing phdm] tran khdp khong gian vo tn: nwéc udng va nwéce riva chan,

| offer oceans of realms, all filled with water for drinking and washing the feet,
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dri chok zhal zé nyen yang rol mo ché/ nam khé kham kin kang té dak gi bul/
hoa sen, bién may tram hwong, vo lwgng ngon dén, nwéc hoa, thwe phdm, va nha nhac tran khap khong gian.

lotuses, clouds of incense, arrays of lamps, sweet fragrances, food, and music to fill all reaches of space.
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om guru buddha ratna saparivara argham padyam pushpam
dhidpam aloke gandhe naividya shabda praticcha svaha/

OM GURU BUDHA RATNA SAPARIWARA ARGHAM PADYAM PUSPAM
DHUPAM ALOKAM GANDE NAIWIDYAM SHAPTA PRATICCHA SVA HA
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Nam Diéu Duc, Bay M6n Bau Vat [Hoang Gia], Tam Biéu Twong Cat Twong va Tam Vat Liéu Cat Twong

The Five Sense Pleasures, the Seven Treasures, and the Eight Auspicious Symbols and Substances
C\ v V v V v “ v V v v v v v \A VC\ v v V v C\ VC\ v \ v
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yi ong do pé ybn ten nam pa nga/ gyal po si la 6 pé rin chen din/

Xuyén qua tdm twdng, con xin tich tu ndm loai doi twong lam vui [ngi] can, bay mén bau vt hoang gia,
Mentally gathering the five desirable objects pleasing to the senses, the seven treasures,
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tra shi tak dang dzé gyé la sok pa/ dak 16 lang té gyal ba nam la bul/

tam biéu twong va vat liéu cat twdong, va nhiéu thi nira, nguyén xin ciing dwong 1én Cac Dang Chién Thang.
the eight auspicious symbols and substances and so forth, | offer them to the Victorious Ones.
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Cing Dworng Man Pa La
The Mandala Offering
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tong sum chok cht nor dzin men dal la/ ri rab ling dang ling tren tsom bur tram/
Con xin ding cing m6t man da la gbm tam thién dai thién thé gi¢i trong mwoi phwong, tran ngip nhirng ngon nii Tu Di cao ngit,
| offer you the mandala of a billion universes of all the ten directions, laid out in groups of Mount Meru, the continents, and the islands,
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na tsok do yon du mé nyer dzé pa/ bul gyi zhé la ngd drub du dir tsol/
cac dai chiu va tiéu chiu, trang hoang bang voé lwong tran bao dwoc wa thich.

Xin hay tho nhan va ban cho su chitng dac bay gi¢ va noi day.
all adorned with various desirables. Please accept it and grant accomplishments, here and now!
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That Chi Nguyén
The Seven Branches
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di sum dé shek kiin di la ma la/ go sum rab gt dang wé chak tsal zhing/
V&i tAm chi thanh va quy ngudng tot cao, con xin danh 1€ dirc Pao Sw bang ba ctra [than, khiuy, y].
Ngai 1a hién than ctia chw Thién Thé ctia ba thoi.
To the guru who embodies all the sugatas of the three times, | respectfully pay homage with my three doors!
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chi nang sang sum cho trin gya ts6 chd/ duk sum gyi kyé dik tung so sor shak/
Con xin dang cung bién may cung dwong, bén ngoai, bén trong va 4n mét.
Con xin sdm h&i moi mot 16i Iam va suy thodi ma con da tao qua ba doc.
I make oceansof outer, inner, and secret offerings! | confess all wrongdoings and downfalls created by the three poisons!
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sang sum dzé pé pul la jé yi rang/ tek sum cho kyi khor lo kor ba dang/

Con xin tuy hi véi cong hanh ctia ba mat. Xin hay chuyén banh xe Phap cua ba thira
| fully rejoice in the three secrets! Please turn the Dharma Wheel of the Three Vehicles
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dor jé sum gyi ngo bor tso zhé sol/ khor sum nam dak gé tsok gya tso kin/
va ti€p tuc an tru trong chan tanh cia ba kim cang.

Con xin h6i hwéng bién 1&n thién hanh ma con da tich lily, cung sw thuan khiét toan hao cta ba coj,
and remain in the nature of the three vajras! | dedicate an ocean of virtue, completely free of the three spheres,
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ku sum go pang la mé tob chir ngo/
ngudng mong canh gidi vo song cua ba than Phat.

in order to attain the unsurpassed state of the three kayas!
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Tan Tung

The Praise
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chak 6 kyab kyi chok gyur la ma jé/ rab jam chok du gyal wa chi yi zuk/

Dao Su ton quy, 1a noi nwong dwa tdi thwong, ngudi xtirng nhan su 1€ lay,

hién than ctia CAc Pang Chién Thang trong vé lwong phwong hwéng va thoi gian,

Precious guru, supreme refuge worthy of homage, embodiment of the Victorious Ones of infinite directions and times,
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yon ten gya tso rang zhin ngé nyé né/ yang kyi yen lak bum gyi to chak tsal/

trwc nhan chan tanh cda bién 1én pham hanh, con xin chi thanh danh 1€ va xwng tan ngai v&i tram ngan diéu am.

Tdn tung nhw thé.

recognizing the nature of your vast qualities, | pay homage and offer praise with a hundred thousand melodies! Thus praise.
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Minh Cha Danh Hiéu

The Name Mantra
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om ah namo guru vajra dhrik trai lokya natha ratna shri mala guru mahamudra siddhi phala hang/

Recite as many times as you can.

OM AH NAMO GURU VAJRA DHRIK TRAI LOKYA NATHA RATNA SHRI MULA GURU MAHAMUDRA SIDDHI PHALA HUM.

Tung chu nhiéu ldn trong khd ndng cé thé.
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Pai Tiéc Ciing Dwong - [Tsog] cia Phap Cling Dwong Pao Sw
“Shower of Blessings” The Ganacakra of Guru Puja
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om vajra amrita kundali hana hana hing phat/
OM VAJRA AMRITA [KUNTA LI HANA HANA HUM PHAT]
ﬁﬁ%’ﬂﬂégmﬁ%&ﬂﬁ’ﬂﬂé‘b%

om svabhava shuddhah sarva dharmah svabhava shuddho hang/

[OM] SVA BHA WA [SHUDDHA SARVA DHARMA SVA BHA WA SHUDDHO HAM]
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tong pé ngang Ié yam Ié lung/ ram |lé mé yi kyil khor teng/ kam lé t6 pé gyé pu sum/

Tw phap gi¢i ctia tanh Khong, [h6a hién] [chung tw] YAM, va tir YAM ho6a hién mét man da la gio; tw

[chiing tw] RAM héa hién mot man da la ltra. O phia trén 1a [ching tu] KAM, va

tir KAM [hoa hién] ra thanh mot [long chéo] [dit trén mot dé ba chan 1am bang] ba so nguwoi.
From within emptiness, from the syllable YAM (&) arises wind. From the syllable RAM (X) arises the mandala of fire.
Above this, from the syllable KAM (ﬁ) arises a tripod of skulls.
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a lé to pa chi kar la/ nang mar U dang chok zhi ru/ mu bi ra shu ma nam lé/
Tl [ching tw] A [hda hién] ra mot bat so ngwdi, bén ngoai mau trang va bén trong mau do.
O’ ngay giita va tai bon hwéng chinh, tir cac [chiing tw] MUM, BI, RA, SHU va MA,
From the syllable A (&) arises a skullcup, white on the outside and red on the inside.
In the center and the four directions, from the syllables MUM (), B (X), RA (x), SHU @), MA (),
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|é pa dri chen rak ta dang/ jang sem dri chu dru ngé tsen/ U tsam na da go ha ku/

[héa hién] ra thanh éc, phan, mau, dom gidi va nwéece tiéu, cé diu vét ctia nam ching tuw.

O’ ngay giita va tai cac phwong phu, [cac chiing tu] NA, DA, GO, HA va KU
arise the five nectars (L&pa, Drichen, Rakta, Jangsem and Drichu), all marked with the five syllables (OM, (&), HONG (f%), TRAM ':5:',

&)

" and A (x13)). In the center and the four directions, from the syllables NA (q), DA (5), KO (Q’T), HA (5), KU (@),

HRI
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mi ta ba lang lang chen khyi/ sha nam mam lam bam pam tam/ tsen pé kha cho da kyil la/
[bién héa thanh] thit ngwoi, thit ngwa, thinh bo, thit voi, va thit chd, c6 dau vét ctia [cac chiing tu]
MAM, LAM, BAM, PAM, va TAM. [Bat so ngwi] dwoc day lai bdi mot dai trang,
arise the five meats (Mi, Ta, Ba, Lang and Langchen), marked respectively with MAM (), LAM (1),
BAM (3), PAM (&) and TAM (7). A full moon disk is covering the skullcup
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yé yon a di ka di yi/ kor wé U su om ah hing/ tsek mar né pa rang nyi kyi/
trén d6 c6 cadc nguyén Am va phu Am Phan ngit dirng thang lam thanh mot vong tron,
v(i [ba ching tw] OM A HUM nam chong 1én nhau & ngay chinh gitra. Con trong hinh twéng ctia Bon ton.
upon which all the vowels (A DI) and consonants (KA DI) circle. In the center are the syllables OM (&), A (s8), HUNG (\:"%),
standing one above the other. I am in the form of the yidam.
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na buk lung gi hing hang zhé/ bl pé lung y6 meé bar té/ t6 pa dro shing dzé nam khol/
T noi hai 16 miii ciia con todt ra mot ngon gié vang rén 4am HUM HUM,
thoi xoay vao ngon Itra va lam cho Itra chay bung; bat so ngwdi bdc ndng va nhirng vat liéu [trong dé] dwoc dun soi.
Air blows from my nostrils with the resounding HOUNG HUNG, moving the wind, fanning the fire, heating the skullcup and boiling the meats and nectars.
34
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ma dak kyon jang yik sum dang/  yang sal |é tr6 gyal kiin choé/ jin lab 6 zer nam par di/
[T4t ca] moi 6 trwoe va 16i lam déu dwoc thanh loc. [Anh sang] phong tda tir ba chling tw va tir cAc nguyén am va phu am,
cung dwong 1én Chw Vi Chién Thang, va thu nhiép sw gia tri [cla cic ngai] thanh ra hinh dang 4nh sang.

All impurities are cleansed. From the OM A HUNG and the vowels and consonants,
light radiates and makes offerings to the Victorious Ones. Blessings return in the form of light
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yik drur tim zhing dé ma tak/ yik dru da wa 6 du zhu/ du tsir dré pé gya tsor gyur/
[R6i anh sdng nay] tan nhip vao cic ching tw; cic ching tw va [dai] trang ngay tirc thoi tan chdy thanh 4nh sang va
hoa nhip vao nwéc cam 10, roi [tir d6 nwdc cam 10] bién héa thanh mot dai dwong [cam 10] ménh méng.

and are absorbed into the syllables. The syllables and the moon melt into light and are absorbed into the nectar, which transforms into a vast ocean of nectar.
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om ah hdng/ Recite 3 times.
OM A HUM [Tung] ba [lan].

v v v 'c\
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Dang Cung Phan Cing Dwong Chinh Yéu
There now follows the first offering of the feast.
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hang/ ok min ché ying dak pa rab jam zhing/ dri gung pal gyi né chok dam pa né/
HUM. Ttr sy thanh tinh triim khap ctia phap gi¢i Clru Canh Sac Thién,
tru x linh thiéng cia Phap virong Drikungpa vinh quang,

HUNG! From the Ogmin, the dharmadhatu, the all-pervading realm, where the supremely glorious Drikungpa,
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khyab dak dor jé chang wang gyi par ché/ gyal wé wang po nyam mé rin chen pal/
[xin cung thinh] ddng Pao Sw chu tri uy diing—Kim Cang Tri, va chw vi [dao su]
dong truyén thira cia PaAng Chién Thiang tdi thwong thuin khiét Ratnashry,
the all pervading Vajradhara abides surrounded by the lamas of the lineage, the great victorious peerless Ratna Shri,
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drin chen tsa gyl la mé tsok nam dang/ lhtin drub dé chen d6 mé kha long né
va doan tuy tung ctia ding Bon Sw géc cung chw dao sw Bon Tong tir i;
tlr phap gidi bao la ctia dai hy lac nguyén so von tw hién hiru,

inseparable from the kind root lama with the assembly of the lamas; from the effortlessly arising blissful primordial space realm
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tek gu gyl zhi yi dam lha yi tsok/ chi nang né yul dak pé po drang né/

[xin cung thinh] thanh chdng Bén Tén cua chin thira va bén cip bic Mat dién;
tir cung dién cta cac thanh dia thuan khiét bén ngoai va bén trong,

where the assembly of the yidams of the four tantras and the nine yanas abide; from the celestial palace of the pure internal and external realms
v\/v v V' 'C\ v v \/ v v v\v\ v c\ v v v c\v
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pa wo khan dro ma sing shuk dror ché/ rang nang yé shé jik su rung wé né/

[xin cung thinh] chw vi Khdng-hanh nam, Khong-hanh ntt, chw Thanh mau, ty mudi va chw vi du hanh xuyén qua oai lug;
[ttr] noi tru x& khing khi€p [hoat hién] tir sw tw hién bay cta tri hué, chiing con, cadc hanh gia du gia,

where the dakas, dakinis, mothers and sisters abide; from the place of wrathfulness, self arising from the primordial wisdom,
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ka sung chd sung dam chen gya tso tsok/ nal jor dak gi tsok khang zhal yé su/
[xin cung thinh] hai h6i chw vi HO phap da hira nguyén, cung chw vi Bao ho,
xin hdy [giang 1am] dén cung dién vo6 song cua dai tiéc [cing dwong] nay.
where the gathering of the ocean of dharma protectors who hold the samaya abide; I invite all to this feast offering palace.
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mo gu dung we shuk kyi sol deb na/ ngon gyi tuk dam tsé wé nyer gong té/
Khi con khin cau cac ngai véi long quy nguwdng va khat khao méanh liét,
xin hay nh& nghi dén nhitng diéu tAm huyét ma cac ngai da hitra nguyén bang vao tinh yéu thuong;
| pray to you with heartfeld devotion — recollect the compassionate commitments you made previously.
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dir shek gyé zhuk gu pé chak tsal zhing/ do yon dam dzé la na mé pa yi/
xin hdy dén day va hoan hy tru lai; con rap minh danh Ié [c4c ngai] véi long khiém cung!
Nhitrng pham vt t6i hdo cia suw tho lac [xuyén qua ngii can], 1a tim kim cang t6i thwong,

Please come and be seated joyfully. I respectfully pay homage to you. This offering of the senses, the unsurpassed substances of samaya, the supreme vajra
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nyi dzin dri ma pang pé dor jé chok/ nam dak tsok kyi chd pé ngo po di/

xua tan cac 6 nhiém cia tAim bam ch4p nhi nguyén.
Con xin dang cung dai tiéc cing dwdng nay bang su thuan khiét cao tot;

of freedom from dualistic grasping, | offer all these completely pure feast offerings.
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pal gyi gyé kong dam par bul lak na/ a la la hoh gyé par rol dzo la/
xin dang lén chw vi siéu pham sw hai long ruc r&, A LA LA HO,
Please enjoy with magnificent fulfillment and satisfaction, A LA LA HO.
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zhé shik rol chik nyé shing tsim par dzd/ dro kiin sang gyé tob par do pa yi/

xin hay an vui tho nhan, tho dung, hoan hy va hai long.
V&i tAm hwdng vé sw gidc ngd ctia toan thé ching sinh, con ding cing dwong dai tiéc nay 1én chu vi,

Please accept this offering and be satisfied. With the motivation to lead all sentient beings to enlightenment,
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ga na tsak ré ga ton bul lak na/ dak dang kha nyam sem chen ma It pa/

xin hdy dan dat con va tit ca chung sinh v6 lwrong nhu hw khong khong sé6t mot ngudi mot loai,
please accept this great ganacakra feast offering. May | and all sentient beings without exception
é’qmq‘%quéql\l%q%q@xﬁq%:] ] ER'N&I'aﬂaﬁﬂ'NR'NE’R'@'GW@N] ‘
tsok nyi rab dzok dik drib nyur dak ching/ tar lam ku zhi tob par dze du sol/
hoan thién dwgc hai b6 [phwéc hué], mau chong tinh héa dwoc hai chwéng ngai va
dat dwoc hai gidi thoat—Ila trang thai [giac ngd] ciia bon than [Phat].

quickly perfect the two accumulations and purify the two obscurations. May we be able to attain the four kayas by following the path.
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dé dak dzok jang ma tob dé si du/ ngen dro khor wé né ngen len pang té/
Cho dén khi chiing con dat dwoc toan giac,
nguyén xin ching con khdng bi doa sinh vao cac c6i thap, la cdnh gi¢i xau ac cia luin hoi;
Until we attain the perfect enlightenment, the perfect buddhahood, may we avoid birth in the lower realms.
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dal jor rin chen chok tob dam chd6 chd/ né don nye war tsé wa kun zhi zhing/
nguyén dat dwoc [thin nguwdi] tran quy va téi thwong, [pht bAm] véi sw tw do va thuin duyén,
va nguyén hanh tri chanh Phap. Hoat hién cic cong hanh dé xoa diu hoan toan tat ca bénh tit, ta ma va hiém hoa.

May we attain the precious human body with leisure and endowments in order to practice the profound dharma.
May we have the peace of freedom from illness and harm.
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nal jor tseé pal jor wa gyé pa dang/ mOo pa nam zhi wang du du né kyang/

Hoat hién cac cong hanh tang truwedng tho mang, s vinh quang va [phwéc] bau [cia ching con]— cac hanh gia du gia.
Hoat hién cac cong hanh thu nhi€p bang ba mirc do [gi¢i hanh] xuyén qua sw phat tam.
May our life fortune, and glory increase. May we rule over the four classes of beings.
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ten nO dra gek drol weé trin |é dzd/
Hoat hién cac cong hanh giai phdng ké thu va nhitng ai gdy chwéng ngai cho giao phap.

Please manifest activities to annihilate all the obstacles to the teachings.
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om guru deva dakint ganachakra puja kha kha kha hi kha hi/
OM GURU DEWA DAKINI GANA CAKRA PUJA KHA KHA KHA HI KHA HI

é’a‘qmwfm‘
Tho dung dai tiéc
Enjoy the tsok.
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é ma hoh/ tab shé tong nyi do né dak/ zung juk dé chen nam dak ché/
E MA HO! Phwong tién [tir bi] va tri tué chinh 13 tAnh Khong, tir khéi thily vén thanh tinh;
sw hop nhat [gitra phwong tién va tri hué] 1a dai hy lac nguyén so thuén khiét.
Marvelous! Method and wisdom are the primordially pure emptiness. Full purity is the great bliss of union.
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kyé dzok dré bu yen lak din/ nam dak rang sem a la la/ ngo tsar ma gak chu da zhin/

Vi diéu, khong bi che chwrdng, nhw trang soi bodng nuwéec, con truc dién chinh ban tdm va qua do6 chirng ng6 chan ly.

The fruit of the arising and completion processes is Vajradhara. My mind is completely pure. A LA LA! Marvelous, non-ceasing like the moon in the water,
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rang ngo tong wé dé nyi shé/ dré bu yé shé jor ba yi/ ré dok mé pé ngang du drol/

Qua suw hgp nhit véi tri hué [da hoan toan khai mé], con dwgc gidi thoat, [thé nhip] trang thai siéu virot hy vong va s¢ hai.

the fruit is unified in the primordial wisdom and liberated into the state of freedom from hope and fear.




Cillanl
[Linh héa] Phan Con Lai
Blessing of the feast remnant (Tib. tsok-lag)
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om akaro mukham sarva dharmanam adyan utpanna tvat om ah hang phat svaha/
OM AKARO [MUKHAM SARVA DHARMA NAM ATYA NUTPA NATVATA OM A HUM PHAT SVAHA]
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Ban Phuéc
Blessing

Z:}\' > S .5\1’\.5:&.“ . % P Ay AV a N%
RSN MR AR FRFEF AR} | FHNGR I LY RNENS) |
deé shek Ihak mé long chd gya chen di/ sha nga du tsi nga den dam dzé ché/
Cac dang anh hung, Khong-hanh nit va chw vi H6 phap,
toan thé chw vi héa hién trong thian twéng pham phu dé ctru dé ching con—cac dé tir hanh gia,
This vast remnant of the feast offering to the Victorious Ones, the great feast of samaya consisting of the five meats and the five nectars,
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pa wo khan dro sung ma dang ché pa/ drub p6 drok dzé jik ten tsul dzin kin/

xin hay hoan hy tho nhin phan con lai dén tir sw tho hwdng vi dai cia chw Thién Thé,
bién 1én cdc phdm vat gdm c6 nam [loai] thit va nam cam 0.
| offer to the dakas, dakinis and protectors, who manifest in worldly form to help practitioners.
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gyé par zhé la ngom shing tsim gyur né/ gyal wé ka zhin dam den kyong wa dang/

Sau khi da hoan hy tho dung va noi theo y chi cua Phat, xin hay bao ho ching con, nhirng hanh gia du gia tri gitt mat nguyén,
By full accepting and being satisfied, and following the instructions of the buddha, please protect those yogins who follow the samayas.
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sang gyeé ten pel chd jé sam pé don/ chol we |é kin tok mé drub par dz6/
nguyén xin [cac ngai] tryén ba gido ly cda Phét, thanh twu cdc wéc nguyén ctia chw hanh gia, va thanh twu cac cong hanh ma
khong can dung cong.

Please spread the teaching of the buddha, fulfill the wishes of the practitioners, and completely accomplish, without effort, the activities we have requested.
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ucchishta balingta kha hi/ (ER ™)
UCISTA BALINGTA KHA HI Va nhw thé, hdy ciing dwong [phdn con lai.]

%nggﬂﬂNgﬁaaqﬁ’iﬁiaﬂaﬂl\lwgﬁﬂ\}iﬁﬁ%E’:ﬁéﬂgﬁﬁﬂﬂﬁ‘“fﬂ qﬁﬂ:qqéﬁ,&ia’%ﬂmgxqﬁaaﬂ

[Nghi thitc] cling dwong dai tiéc nay dwoc bién soan béi Drikungpa Bande Dharmamani theo sw thinh cdu ctia thdy Acho Tsering Déndrub, mét tu si thudc dong truyén thira [Drikung]

clia chiing ta.
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Cac Loi Nguyén Két Thiic va Tho Nhian B6n Gia Lyc
Prayers for receiving the four empowerments
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chok chu di sum gyal wa tam ché kyi/ ku sung tuk kyi ngo wor jin lab pé/

Doi trede dire Ratnashri [Jigten Sumgon], vi cha lanh cta cac trwdng tir thudc Bon Tong,
[ngai 1] noi quy y va vi bdo hod cho ching sinh lang thang trong khap ba céi.

To Ratnashri, the father, who is the refuge and protector of all beings of the three realms,
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sa sum dro wé kyab gon rat na shri/ yab sé gyt par ché la sol wa deb/
Tinh tay ctia than, khiu va y cta ngai da duwoc Cac Pang Chién Thang trong mwdi phwong va ba thoi gia ho, con xin khan nguyén.
And who is the essence of the blessings of the body, speech, and mind of all the victorious ones of the ten directions and three times:
Together with your lineage, | pray!

S
gyu It trul ku tok par jin gyi lob/ sok tsol long ku tok par jin gyi lob/
Xin hay gia tri d€ con thwc chirng than huyén 4o chinh 1a Hoa than.
Xin hiy gia tri dé con thwc chirng nang sinh lwc chinh 1a Bdo than.
Grant me your blessings that I may realize the illusory body to be the nirmanakaya!
Grant me your blessings that | may realize the life-energies to be the sambhogakaya!
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sem nyi cho ku tok par jin gyi lob/ tsé chik sang gyé tob par jin gyi lob/

Xin hay gia tri dé con thwc chitrng ban tAm chinh la Phap than. Xin hay gia tri dé€ con dat dwoc Phat qua chi trong mot doi.

Grant me your blessings that I may realize the mind itself to be the dharmakaya! Grant me your blessings that | may attain buddhahood in this very life!
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zhé sol tab pé khor tsok la mar tim/ la mé tral drin tuk ka té wa né/
Khi con khan nguyén nhw thé, doan tuy tung [gom chw vi trwéng tir cia ngai] tan nhap vao
dang Pao Su [Jigten Sumgon]. T noi tran, yét hau, tim va ron cta Pao Su,

With this supplication, the retinue dissolves into the guru. From the guru's forehead, throat, heart, and navel
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kar mar ting ser O tr6 dak nyi kyi/ né zhir tim pé drib zhi rim dak ching/
anh sang trang, do, xanh dwong va vang phong tda, tan hoa vao
bon diém [tran, yét hdu, tim va rén] noi than con, tir tir tinh héa dwoc bon chwdng ngai.

radiate white, red, blue, and yellow lights, which dissolve into my four places, purifying the four obscurations.
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wang zhi lek tob ku zhi sa bon trin/ tar ni la mang 6 pung rang zhin du/
Con da tho nhan dwgc bon gia lwc va bén chiing tir cia bén than [Phat] dd dwoc gieo trong.
Cuoi cung, Pao Sw cling bién héa thanh anh sang, réi tan hoa vao trong con.

| receive the four empowerments, and the seeds of the four kayas are planted. In the end, the guru also melts into light, and dissolves into me.
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gyur né rang tim la mé sang sum dang/ rang gi go sum nyam pa chen por gyur/

Tam mit cia Pao Sw va ba clra [than, kh4u, y] cia con thdy déu thé nhap bat kha phan.
The guru's three secrets and my three doors merge inseparably.
SELEY
Ho6i Hwong
Dedication
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di tar pal den la ma lek gom shing/ cho to sol deb gyi pé gé tsok kyi/
Con xin hoi hwéng tit ca cac thién hanh c6 dwoc do cong phu hanh tri Pao Sw vinh quang, cing duwong, tan tung va khan nguyén,

The virtue from having perfectly practiced the glorious guru, together with the virtue of having offered praise and supplication,
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kham sum khor war né pé dro kin gyi/ khor dé yong kyi la ma tob chir ngo/
dé toan thé ching sinh trong ba céi sinh t c6 thé dat dwoc
canh gidi [gidc ngd ctia] Pao Sw, 1a cdnh gidi ctia toan bd luan hoi va niét ban.
I dedicate to all beings dwelling in the three realms of samsara: may they attain the state of the guru, who is the whole of samsara and nirvana!
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Thinh Nguyén:
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kham sum khor war né pé dro kiin gyi/ khor dé yong kyi la ma tob chir ngo/
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sang sum yon ten tu yi kyé gu kin/ chak chen chok ng6 drub pé tra shi shok/
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Ban c6 thé doc nhitng ban van khac diang l1én Dlirc Phap Vwong doi thir 33 Chetsang Rinpoche.
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LOI NGUYEN PE TAI SINH COI TINH PO CUC LAC
Aspiration Prayer to be born in Sukhavati (tib. Dewachen)
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di né nub kyi chok rol teng gi cha/ sang gye shying kham nam dak dé wa chen/
Vé phia Tay hoi hwdng 1én trén chinh la c6i Phat thanh tinh c6 tén 1a c6i Cwec Lac [Dewachen].

Above and to the west is the pure buddha realm of Dewachen.
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mon lam pun tsok yong drub gyal wé chok/ sé ché sam mi khyab la chak tsal lo/
Con xin quy mang 1é dirc Phat vo thuwong, va dén vo lwong chu BO tat,
da hoan toan thanh twu cac dai nguyén dang an tru tai noi ay.

| prostrate to the supreme buddha and to the countless bodhisattvas, fully accomplished in aspiration, who dwell there.
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rin chen sa shyi nyam yang ta dral wa/ gya tso ri lung ling shyen ta dé mé/

Mat dat cda coi nay rong rii vo bién, bang phang, va lam bang chau bau
c6 nhirng dai dwong, nti non, thung liing, va nhirng luc dia déu c6 pham tinh tét lanh giéng nhw nhau:

[That land has a] limitless, level, jeweled ground with oceans, mountains, valleys, and continents not different [in good qualities]:
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sal shying 6 war dé shying nyam ga wa/ nam dak gyal wé shying der kyé war shok/
tat ca déu chéi sang, hian hoan, va yén vui. Con nguyén tai sinh noi c6i Phat thuan khiét iy.

radiant, joyful, and pleasant. May we be born in that pure buddha realm.
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rin chen na tsok Ié drub jon pé gyen/ po chi lung bab rin chen pe mé gang/
Dbat noi c6i 4y lam tir nhiéu loai chdu ngoc va trang hoang vé&i nhirng loai ciy bau va
cO nhirng dong song bén thung liing, nwéc s6ng ngat hwong va c6 nhirng hoa sen lam twr chau bau.

It is made of various jewels and adorned with trees and with river valleys filled with perfumed water and jeweled lotuses.
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dri shyim ngé den mé tok dré bu jor/ pal gyi shying chok dé ru kyé war shok/
Co6i dat nay c6 hwong thom ngao ngat va triu day hoa, trai.
Nguyén cho con dworc tai sinh noi ¢6i dat toi hdo, chdi loi huy hoang ay.

It has pleasant scents and is rich with flowers and fruit. May we be born in that supreme, glorious realm.
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trul pé ja tsok nyen pé ché dra drok/ dé lung yo wé mé tok char chen beb/

[Noi ay] c6 nhitng dan chim &ng than, hot vang lirng phap mau sau rong.
Lan gié thom mang dén nhitng con mwa hoa.

Bird-emanations proclaim the sound of dharma there. A rain of flowers falls, moved by the pleasant wind.
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ko lek nyom shing rab tra yi ong den/ pln tsok jor den shying der kyé war shok/
Canh sac coi nady ém diu, lung linh va thu hut.
Nguyén cho con dwoc tai sinh noi cdi cwe ky may méan Ay.

The landscape is smooth, vivid, and attractive. May we be born in that fortunate realm.
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shing dang lung chu pe ma tam ché lé/ yi ong zuk dra dri ro rek jé tsok/
Tt nhitng ciy bau, sdng ngoi va nhirng dbéa sen dy héa hién ra bién may cing dwdéng gom mudn loai tho dung,
nhu sic, thanh, hwong, vi, xtic (sac twdng, Am thanh, hwong thom, thirc ném, sw xtc cham).

From those trees, river valleys, and lotuses, enjoyable forms, sounds, smells, tastes, and tactile sensations arise like a cloud of offerings.
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ga deé pel shying d6 yon chd trin jung/ do6 gu lhin drub shying der kyé war shok/
Nho vao may cing dwong nay ma moi niém vui va hi lac dwoc ting trwdng.
Con nguyén tai sanh noi cdi nwéc nay, noi c6 moi diéu thady déu nhw nguyén.

From these, joy and bliss increase. May we be born in that wish-fulfilling realm.
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tam ché lé kyang na tsok 6 rab tro/ dé la tsen pé rab gyen gyal wé ku/

Moi thit noi day déu chiéu tda mudn loai hao quang.
Noi day c6 hién dién kim than ctia Phat, dwoc trang nghiém toan hao véi cac twéng chinh va phu.

Everything radiates various lights. There is the body of the buddha, fully adorned with the major and minor marks.
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kha ying gang dra zab mo cho don pa/ cho6 ying nam dak shying der kye war shok/
Ngai tuyén thuyét gido phap sdu mau tran khip hw khong.
Con nguyén tai sinh noi c6i gido phap thuan tinh nay.
He gives profound teachings that fill the whole of space. May we be born in that pure dharma realm.
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ngen song lha min mi khom ming yang mé/ bi mé mé ching ngal né kyé ang me/
[Noi day] chwa tirng bao gior nghe thay ngay ca cac ngén tir nhw “coi thip”,
“A tu la” hay cia “nhitrng hoan canh bat hanh,” khéng cé nir nhéin, cling khéng c6 thai sanh.

Not even the words "lower realms," "jealous gods," or "unfavorable conditions™ can be heard there. There are no women there, nor births from wombs.
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nyon mong lé dang duk ngal chung zé mé/ nyé kyon ktn dral shying der kyé war shok/

Tham chi cling chwa tirng hién hiru du 1a cdm xic kho6 chiu nho nhoi nhat, kho dau, hay nghiép bao.
Con nguyén tai sinh noi cbi gi¢i hoan hao nay.

There is not even the slightest conflicting emotion, suffering, or karma. May we be born in that faultless realm.
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lha mi ming tsam |U jor ta dé mé/ tam ché chik par ser dok tsen pé gyen/

Than twdéng dan coi nwdc dy déu giong nhw nhau, du c6 danh xwng la “troi” hay “nguoi’,

ai cling toan than tda sic choi vang, dwoc trang hoang véi cac twéng hdo chinh va phu.

Though (beings there) have the names of "gods™ and "men," their bodies are not different.
They are of golden color and are adorned with the major and minor marks.
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ngon shé nga dang chen nga chak pa mé/ yon ten kiin dzok shying der kyé war shok/
[Dan c6i nwéc ay] c6 ngii thong va ngli nhan thau su6t khéng hé ngan ngai.
Con nguyén tai sinh noi c6i nwdc nay noi chung sinh cyc ky toan hao.

Their five clairvoyances and five eyes are unobstructed. May we be born in that land of fully perfected beings.

2N N ~ ~ ~
PVAREVARGNAQAR AT ASF Y] | WA ARR RS AN AN RY AGR |
né dang dzé dang Iu la’ang dak dzin dral/ yi la do pa gang g6 do gu jung/
Ho khéng con dinh chap vao noi chon, s& hitu, hay vao ngay chinh than thé ho,
va moi diéu mong mudn déu tw nhién hoa hién ra chang chit dung cong.
They are free from attachment to place, possessions, and even their bodies, and whatever they wish arises without effort.
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kiin kyang tek chok zab mo6 choé la chd/ teg chen yong dzog shying der kyé war shok/
TAat ca ching sinh ¢di nay déu hoan hi noi theo gido phap t6i thwong thira.
Con nguyén tai sinh noi cdi nwéc Pai thira hoan hao ay.

All enjoy the profound dharma of the supreme vehicle. May we be born in that realm of the complete mahayana.
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dzu trul tob kyi ta yé shying kham dr¢/ chd trin gya tso lak pé til né jung/

Nwong nho than luc diéu ky, ho cé thé dén tham vo bién c6i Phat.
T gitra long ban tay ho héa hién ra bién 16n nhirng ddm may cing dwong,

Through miraculous power, they can go to limitless buddhafields. An ocean of clouds of offerings manifests in their hands.
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gyal wa kin cho dro kiin min drol dzé/ trul ki shying chok dé ru kyé war shok/
dang cing lén tat ca chw Phat, ro6i thudn héa va giai phong hét thay chiing sinh.
Con nguyén tai sinh noi c6i nwéc toi thwong cia nhirng bac kng hoda than.
They make offerings to all the buddhas and ripen and liberate all beings.

May we be born in that supreme realm of nirmanakayas.
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rin chen pe mé nam par nang shyé pa/ jang chub shing chok dong dang druk gya pa/
Noi day c6 1,600 ciy bo dé dwoc goi la “Hoa sen tran quy hoan toan kh&i hién”

There are 1.600 supreme bodhi trees called "Fully Appearing Precious Lotus".
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mé tok dré bu gyen treng du mé gyen/ dé tong yon ten pin tsok tob par shok/

Nhirng cay 4y dwoc trang hoang bang that nhiéu trang hoa va qua bau.
Chi nhin thay ching thoi, nguyén con c6 thé thanh twu tat cd nhirng pham tinh t6t lanh.

They are adorned with many garlands of flowers and fruit. By seeing them, may we achieve all good qualities.
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rin chen sa shyi mé tok du mé gyen/ dé U pe ma dong po ge sar ché/
Mat dat tran bau dwoc rai diy muon hoa.
O’ trung tam cbi nwéc ndy né rd nhirng déa hoa sen.

The precious ground is strewn with many flowers. In its centre are the stems of blossoming lotuses.
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rab sal zang shying tra weé 6 zer chen/ pe mé né chok dé dra tong war shok/
Sen 4y tham twoi, chdi sdng va hao quang huy hoang.
Con nguyén tAn mat thay dwoc cdi lién hoa diéu ky nay.

They are fresh, bright, and radiant. May we see that supreme lotus realm.
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de deng gyal wa gon po 6 pak mé/ yé na jang chub sem pa chen ré zik/
Ngu bén trén co6i dit nay la Pang Tha H6 Cha A Di Pa
va bén phia phai ngai 1a B6 tat Quan Thé Am.
Upon that [ground] sits the Lord Buddha Amitabha and, to his right, the Bodhisattva Chenrezig.
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ydn na jang chub sem pa tu chen tob/ drang mé sem pa kor wa tong war shok/

O’ bén trai 1a Bo tat Kim Cang Thi, va xung quanh ba vi 1a v6 lwong vo bién chuw bo tat.
Con nguyén dwoc tAn mat thay dwoc cdi Phat nay.
To his left is the Bodhisattva Vajrapani, and around them are countless bodhisattvas. May we see that (buddhafield).
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0 ni pak mé zi ji pak mé dang/ ku tsé pak meé gé diun pak mé dang/
Pirc Phat A Di Pa c6 v6 lwong quang minh, vé lwong pham tinh,
vO lrong tho mang, va tang doan vo6 lwong vo bién.

He has limitless light, limitless dignity, limitless life, and a limitless sangha.
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jang chub sem pé kor shying dzeé gyur pa/ gyal chok dé dre shying der kyé war shok/
Ngai dwoc bao quanh béi anh sang huy hoang cuing Thanh chiing Bo tét.
Con nguyén tai sinh noi c6i nwéc cia Pirc Phat vo thwong.

He is surrounded by splendor and by many bodhisattvas. May we be born in that realm of the supreme buddha.
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shying der pe ma chok lé kyé né kyang/ lha yi mik dang Iha yi na wa dang/

Mot khi da tai sinh co6i lién hoa vo thwong nay, nguyén con cé dwoc thién nhan, thién nhi,

On being born in that supreme lotus realm, may we have the eyes of a god, the ears of a god,
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ngon né dren dang lo dr6 khe chok dang/ dzu trul chok gi tob kyang tob par shok/

nhé biét tit ca nhirng kiép s6ng da qua, va cé chanh tri tot cao.
Nguyén con thanh twu nang luc than thong diéu ky t6i thang Ay.

recollection of our previous lives, and supreme intellect. May we achieve that supreme, miraculous power.
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dak gi gbn dzé gyal wa jig ten gon/ dzog pé sang gyé chok deé tong né ni/

Mot khi da dwoc dién kién dirc Phit toan hdo, Phap virong noi cdi nwéce nay,

On seeing that fully perfected buddha, the Lord of the world,
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gl dang ché pé zab m6 cho t6 né/ ké chik dé la sa chu yong dzok shok/
Nguyén con d6n nhan gido phap sdu miu bang tAm sung kinh va
dat dén dia thir muoi chi trong gidy khac.

may we receive his profound dharma with devotion and perfect the ten bhiimis in an instant.
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dé shek 6 pak mé pé lung ten né/ sang gyeé jé wa mang la cho par gyi/

Khi da nhan s tho ky tir dirc A Di Da Nhw Lai, con nguyén ciing duwong 1én hang sa chw Phat.

On receiving the prophecy of the Sugata Amitabha, may we make offerings to millions of buddhas.
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dzu trul tob gyi shying mang song né ni/ gyal wa ktin cho6 dro kiin min drol shok/

Bang cach viéng thim mudn c6i Phat nhé vao nang lwc than théng,
nguyén con cung dwong lén tit ca cac Ngai, roi thuan héa va gidi phong tit ca chiing sinh.
By traveling to many buddhafields through miraculous power,
may we make offerings to all the buddhas and ripen and liberate all beings.
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no kyi jig ten dé chen sam mi khyab/ chil kyi sem chen dé tsok sam mi khyab/
Coi nwde Ay c6 dai hy lac bat kha tw nghi. Dan c6i nwéc nay cling dwoc dai hy lac bat kha tw nghi.

That world has inconceivable great bliss. The beings (there) have inconceivable great bliss.
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gyal wa sé ché dé trul sam mi khyab/ shying chok sam mi khyab der kyé war shok/
DPirc Phat cung chuw vi tredng tir T6 tat c6 vo lwong héa than bat kha thuyét.
Con nguyén tai sinh noi co6i nwéec diéu ky bat kha tw nghi ay.

The buddha and his sons have inconceivable manifestations. May we be born in that inconceivable supreme realm.
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chi weé tsé na gyal wa 0 pak mé/ khor dang ché pa tong né rab dang wé/

Vao thoi khac mang chung, nguyén con quén thiy dirc Phat A Di Da
cung Thanh chdng, bang tim nguyén chi thanh chi tin.

At the time of death, may we visualize the Buddha Amitabha and his retinue with great devotion.
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ké chik mi jé drin pé chi po tsé/ dé wa chen du dzi té kyé war shok/

Nguyén con lia bé c6i doi nay ma khong mot phut giay lang quén cac ngai.
Con nguyén tw nhién tai sinh noi c6i Tinh d6 Cuwc Lac ay.

May we die without forgetting them even for a moment. May we spontaneously take birth in Dewachen.
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dé chen pa wo pa md tsok nam kyi/ duk dang gyal tsen wa den rol mé dra/
Vay quanh bé&i Thanh ching Khong hanh nam va Khéng hanh nit cwe ky hi lac,
nguyén con dwoc chao dén véi mudn trung bién miy cing pham

By the assembly of greatly blissful dakas and dakinis, may we be well received with various clouds of offerings
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na tsok cho pé trin gyi rab st né/ kha la cho pé shying der kyé war shok/

nhw long bau, c& chién thing, bdo phwén, va nha nhac.
Con nguyén tai sinh noi tru xt chang khac thién gi¢i nay.

of parasols, victory banners, canopies, and the sounds of music. May we be born in that heavenly abode.
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gé long gyal sé cho kyi jung né shyé/ drin dang lo dr6 tok pa dang den pa/
DBirc Bo tat Phap Tang ty Kheo [Phat A Di Pa] s& hitu chanh niém, tri tué, dai ngo,

The Bodhisattva Bhikshu Dharmakara possessed mindfulness, intellect, realization,
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shé rab gya ché tson dri la ga wa/ dé yi mon lam ji shyin dak gyur chik/
dai tué giac, va cong hanh diéu hi. Nguyén con thanh twu dwoc y nhw ngai.
great wisdom, and joyful effort. May we accomplish what he did.
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kén chok sum gyi den pa chen po dang/ chd ying rang shyin nam dak jin lab dang/

Nwong noi gia lyc chan ly vi dai cia Tam Bao, nwong noi gia ho thanh tinh cua Gido Phap,

By the great truth of the three jewels, by the pure blessings of the expanse of dharma,
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chd chen gyu tin lu mé ni tu dang/ lhak sam jang sem mdn pa jé pa dang/
nwong noi oai lwc cda thién can khong hw déi, nwong theo dai nguyén cia B6 dé tam vi tha,

by the power of the cause of virtue, which is without deceit, by the aspiration of the altruistic bodhicitta,
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gé wa sak dang sak gyur kiin gyi ti/ mon lam di dak ngé par drub gyur chik/
Va nwong noi nang lwc cua cong dirc da va dang tich tap,
nguyén cho con chac chan thanh twu hét thay nhirng nguyén wéc nay.

and by the power of the virtue that has been accumulated and that remains to be accumulated,
may we definitely accomplish these aspirations.
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sol wa deb so gyal wa 6 pak mé/ tuk jé zung shyik jé tstin chen ré zik/

Con khan nguyén ditrc Phat A Di Pa. Ptrc Quan Thé Am T6n quy, xin hiy an giit con véi tam bi man 1én lao.

I supplicate the Buddha Amitabha. Noble Chenrezig, hold me with your great compassion.
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jin gyi lob shik gyal sé tu chen tob/ ye shé 6 kyi shying der drang du sol/
Bo6 tat Kim cwong thi, xin ban cho con gia ho. Xin dan dat con vé Tinh d6 bang 4nh sang tué giac clia ngai,

Bodhisattva Vajrapani, grant your blessings. Lead us to that realm with your wisdom-light,
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tuk jé 0 kyi shying der drang du sol/ trin |é tob kyi shying der drang du sol/
Xin dan dat con vé Tinh d6 bang 4nh sang bi man ctia ngai.
Xin dan dat con vé Tinh dd bang oai lwc cong hanh ciia ngai.
Lead us to that realm with the light of your compassion. Lead us to that realm by the power of your activities.
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di né nub kyi chok rol na/ 0 pak mé pé shying kham yo6/ su shyik dé yi tsen dzin pa/
Hwéng vé phia Tay la c6i Phat A Di Pa.
Nguyén cho bat ky ai tri gitt hdng danh Ngai trong tim
To the west is the buddhafield of Amitabha. Whoever holds his name (in their hearts)
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shying chok dé ru kye war shok/ pe ma dam gyi ma go tar/ si sum dri mé ma go shing/

sé dworc tai sinh noi cdi nwéce toi thwong dy. Cling nhw hoa sen khong bi vay ban béi bun do,
nguyén ching sinh trong ba cdi cling khong bi nhiém 6 vi nhirng sai IAm ctia ho.

may be born in that supreme realm. As a lotus is not stained by mud, may the three realms not be stained by faults.
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Si pé pe mo lé jung we/ de wa chen du kyé war shok/
Tt noi déa sen luan hoi, nguyén ching con dworc tai sinh noi Tinh d6 Cwe Lac Dewachen.
From the lotus of existence, may we be born in Dewachen.
N PN ~
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Bai nguyén nay dworc cho la do Dirc Kyobpa Rinpoche (Jigten Sumgén) trwéc tdc
This [prayer] is reputed to be composed by Kyobpa Rinpoche (Jigten Sumgén).
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Nguyén Trwong Tho Ngan 1én Pirc Pat Lai Lat Ma Poi Thir 14, Tenzin Gyatso
The short prayer for the long life of His Holiness Tenzin Gyatso, the 14th Dalai Lama
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gang ri ra wé kor wé zhing kham su/ phen dang dé wa ma |U jung wé né/
Noi ¢6i mién bao boc béi nti cao tuyét phu, Ngai 1a sudi nguén ctia moi phc loi va hy lac,
For this realm encircled by snow-covered mountains, you are the source of all benefit and happiness without exception.
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chen ré zik wang ten dzin gya tso yi/ zhap pé si thé bar du ten gyur chik/
Tenzin Gyatso - Pirc Phap virong Quan Thé Am, nguyén ciu ngai mai mai kién tri cho dén khi luan hoi tuyét dirt!

Tenzin Gyatso, powerful Chenrezig, may you remain steadfast until samsara’s end!
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Loi Cau Nguyén Trwong Tho Lén Pirc Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche
The prayer for the long life of His Holiness Chetsang Rinpoche (Kyabgon Kiinsang Thrinle Lhiindrub
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kon chok rin chen sum gyi hgo-wo-nyid/ gyel-ten dzin-pa trul-pe pe-kar chang/

La thé tAnh ctia Tam bdo, 12 Bach Lién Hoa Thu, ngwdi tri gilt gido phap cla cac didng Chién Thing,

Essential nature of the precious Triple Gem, the holder of the white lotus who emanates to uphold the Conqueror’s teaching,
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don-kun sang-po chan-kyi sig-dze-pa/ thrin-le lun-drub kel-gyar shab-ten shog/
ThAu hiéu toan bd chan nghia bang tué nhan, nguyén cau Ngai, C4p Vién Thanh Sw, tho muén ngan kiép!

the one whose eye of wisdom perceives the totally sublime meaning —
may Spontaneously-accomplished Enlightened Activity remain steadfast for a hundred aeons!
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Loi Ciu Nguyén Trwong Tho Lén Pirc Drikung Kyabgon Chungsang Rinpoche
The prayer for the long life of His Holiness Kyabgon Chungsang Rinpoche
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kon chok sum kyi ten-pa dzin-pa-la/ ngag-ki wang-chug je-tsun jam-pe-yang/

DPirc Van Thu tén quy, Thwong thi vé bién tai vo ngai
Nguwoi hoa hién dé gitr virng gido phap cia Tam bdo,

Saint Manjushri, the Lord of Speech, who manifests in order to hold the teachings of the Buddha
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thub-ten rin-chen dron-me deg dze-pa/ chd-kyi nang-wa kel-gyar shab-ten shog/

Nguwoi giwong cao ngon dén gido phap cia ding dai hién, nguyén ciu Ngai,
Anh Sang Ctia Pao Phap, tho mudn ngan kiép!

And raise the precious lamp of the Buddha’s teaching, may Chokyi Nangwa live for hundreds of kalpas.
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sO nam di yi tam ché zik pa nyi/ top né nye pé dra nam pam jé te/

Nwong noi cong dirc nay, nguyén cho con thanh twu toan tri toan giac.
Do da chién thang dwoc ké thi - sai [Am dién do tw than -
Through this merit may | attain omniscience, and, by defeating the enemy—wrong doing—
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kyé ga na chi ba long truk pa yi/ Si pé tso |é dro wa drél bar shok/
nguyén con giai thoat tit cd moi chiing sinh dang tram luén trén séng sinh lao bénh tir!

may | liberate from the ocean of existence all beings who are tossed by the waves of birth, aging, sickness, and death!
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khor dé dii sum sak dang yo pé gé / do né lhen kyé sem kyi kyinkhor du/

Nwong noi thién dirc da tich gop trong ba thoi va trong ca luan hoi 1an Niét ban,
cung nwong noi thién cin san c6 ngay noi man da la ctia tim nguyén so von dong sinh khdi,

In the virtues accumulated in the three times, in samsara and nirvana, and the inherently present virtue;
in the mandala of the mind which is primordially co-emergent,
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den nyi zunjuk dor jé chang gi ku / jik ten gon po gong pa tok par shok/
do6 dwoc goi la Kim Cang Tri, la sw nhan cach héa ctia hai chan Iy hop nhit. Nguyén cho y chi
cia dang Phap Vuong cia Ba Coi dwgc vién thanh.
is Vajradhara, the personification of the union of the two truths. May the intent of the Lord of the Three Worlds be realized.
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ge wa di yi kye wo kin / sO nam yeé shé tsok sak shing/
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sO nam ye shé lé jung weé / dam pa nyi po top par shok/
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pen den la mé tuk gong dzok pa dang/ kha nyam yong la dé kyi jungwa dang/
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dak zhen ma |l tsok sak drip jang née / nyur du sang gyé sa la g6 par shok/
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jang chup sem chok rin po ché/ ma kyé pa nam kye gyur chik/
Nguyén cho B6 dé tam, t6i thwong va tran quy, sé khéi sinh noi tAm ay chwa sinh,

May Bodhicitta, the excellent and precious mind, arise where it has not been,
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kyé pa nyam pa me par yang/ gong ne gong du pel war shok/

Noi tAm 4y da sinh, nguyén cho tAm 4y khong bao gi¢r thdi chuyén, ma mdi ngay moi ting trudng hon lén.
where it has arisen, may it not decline, but ever increase, higher and higher!
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jam pel pa wo ji tar khyen pa dang/ kiin tu zang po dé yang dé zhin té/
Nhw Dirc Van Thu Sw Loi da thAm chirng van phap y nhw that, va nhw Pirc Pho Hién

Just as heroic Manjushri realized the ultimate stateas it iS, and as did Samantabhadra,
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ded

ak kuin gyi jé su dak lop ching/ ge wa di dak tam ché rap tu ngo/

cling da thAm ching y nhw thé, con nguyén noi theo cac ngai trén con dwong dao
va hoi hwéng tron ven tat cd moi hanh lanh!

so shall I emulate them and fully dedicate all of these virtues!
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sang gyé ku sum nyé pée jin lap dang/ chd nyi mi gyur den pé jin lap dang/
Nwong vao s gia tri cia chw Phat da thanh twu Tam Than,
nwong vao sy gia tri ctia chan 1y t6i hau bat bién cia phap gi¢i tanh,

By the blessing of the buddhas who attained the three kayas, by the blessing of the unchanging truth of dharmata,
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gen din mi ché du pé jin lap kyi/ ji tar ng6 zhin mon lam drup par shok/
va nwong vao sw gia tri cia Tang bao bat kha phan ly,
nguyén cho nhirng l&i khan thinh ctia con déu dworc vién thanh y nhw hoi hwéng!

and by the blessing of the immutable sangha, may my prayers be fulfilled according to this dedication!
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dak dang khor dé tam ché kyi/ dd sum du sak pa dang/ y0 pé ge weé tsa wa di
Nwong noi cong dirc da tich lily trong ba thoi ctia con va cuia tit ca ching sinh
trong ca luan hoi 1an Niét Ban, va nwong noi thién cin vén co,

By the virtues collected in the three times, by myself and all beings in samsara and nirvana, and by the innate root of virtue,
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dak dang sem chen tam ché nyur du la na mé pa yang dak par dzok pé jang chup rin po ché top par gyur chik/

nguyén cho con va tat ca ching sinh mau chéng dat dwgc giac ngd vién man, toan hdo, tran quy va vo song!
may | and all sentient beings quickly attain unsurpassed, perfect, complete, precious enlightenment!
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tup ten chok gyar dar zhing gyé pa dang/ drup gyu tsuk gyen gyelwa dri gung pé/
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ten pa khor lo zhi yi pelwa dang/ ten dzin kye bu zhap pé ten gyur chik/
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gen dun lap sum cho chur tson pa dang/ dro nam long chd dzok den du ta bur/
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mi tin choda kiin nyewar zhi né kyang/
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rang rik rang sel shel kar meé long ngok/
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zunjuk chu da ta bur dzin mé kyi/
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baidur sa zhir lha wang zuk nyen tar/
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khyap dak dzoda pé sang gyé top par shok/
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Ban nhdp Viét ngit (13/6/2020) chwa hoan tat va s& duoc cap nhat trong tuong lai. Toan bd ban Viét ngit bao gdbm cac bai dich tir Anh ngit qua Viét ngit cda
Chon Phap Nguyén Hitu Hiéu, Tiéu Nhé, TAm Bao Pan va Konchog Namgyal, do Konchog Dekyi thiét k&. Ban dich thuat va thiét ké xin sam héi moi so sot.




